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 وبلاشير  

Memes of Translation and Ideology in French Translations of the Quran: A Study of 
Kazimirski and Blachère's Translations   

  وليد عباشي  *
Walid ABACHI 

  ) الجزاˁر (  ǫٔبو القاسم سعد الله ˡ2امعة الجزاˁر
Algiers 2 University - Abou El Kacem Saâdallah (Algeria) 

walid.abachi@gmail.com 
  Ե :02 /03 /2026ريخ ال̱شر  Ե  10 /02 /2026ريخ القˍول:   Ե  15 /09 /2025ريخ الإرسال: 

 
  

) ̥لقرǫنٓ الكريم إلى الفر̮س̑ية، 1947) وريج̿س بلاشير (1840ي˖̲اول هذا البحث ˔رجمتي ǫٔلبرت كازيميرسكي (          
بوصفهما ˨لق˗ين ǫٔساس̑ي˖ين في سلسߧ Եريخية م˗واصߧ م̲ذ ˔رجمة كلوني اللاتي̱̀ة. ينطلق المقال من إشكالية مركزية: ̠يف  
تظُهر هاԵن الترجمتان اس̑تمرارية «المۤت الترجمية» التي ̠رّس̑تها الترجمات Գس˖شراق̀ة اҡٔولى، وإلى ǫٔي مدى ǫٔسهمت في  

  تغي̿ب الخصوصية البلاغية والرسالية ̥لقرǫنٓ لصالح ǫٔطر تفسيرية غربية؟ 
اعتمدت ا߱راسة إطارًا نظرԹً م˗كاملاً: نظرية المۤت الترجمية عند ˓ش̿س̑تيرمان ل˖شخيص اҡٔنماط المنتقߧ ̊بر اҡٔج̀ال؛  
الإقصاء الثقافي؛ «الميولات التحريف̀ة» عند ˊرمان   ǫٔو  القرب  ثنائية التدˡين/التغريب عند ف̀نوتي لت˪ديد استراتيجيات 

  .لتفك̀ك Գ̯زԹ˨ات النصية وا߱لالية؛ ومفهوم العتبات عند ج̀ن̿ت لت˪ليل الوظائف الإيديولوج̀ة ̥لنصوص الموازية
ǫٔˊرزت النتائج ǫٔن الترجمتين تمثلان ǫٔكثر من مجرد نقل لغوي: فهما إ̊ادة إنتاج معرفي وإيديولوݭ ̥لنص القرǫنيٓ. 
عند كازيميرسكي، ارتبطت الترجمة Դلس̑ياق الكولونيالي وҬǫقحمت في مشروع الهيمنة الثقاف̀ة. ǫٔما بلاشير، فحوّل النص إلى  
وثيقة Եريخية ̊بر المقارԷت الك˗ابية والإضافات المشوهة. وبذߵ، ساهم ߔهما في تثˌ̀ت صورة قرǫنٓية «مؤدلجة» دا˭ل 

 الثقافة الفر̮س̑ية، ح̀ث يغدو المترجم مرئيًا بقدر ما يغيب النص عن فرادته.
  . العتبات النصية، التدˡين والتغريب ، Գس˖شراق،  الإيديولوج̀ة ،المۤت الترجمية، ˔رجمة القرǫنٓ:  ح تيا̦كلمات المف˗ا 

Abstract : 
This study examines Albert Kazimirski’s (1840) and Régis Blachère’s (1947) 

French translations of the Qur’an as key stages in a historical continuum rooted in the 
medieval Cluny project. The central question is how these works reproduce inherited 
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“translation memes” and to what extent they obscure the Qur’an’s linguistic singularity 
and universal message within Western interpretive frameworks. 

The analysis draws on Chesterman’s concept of translation memes, Venuti’s 
domestication/foreignization dichotomy, Berman’s deforming tendencies, and Genette’s 
notion of paratexts. Results show that both translations function as ideological 
reconfigurations rather than neutral linguistic transfers. Kazimirski’s version reflects 
colonial objectives, while Blachère’s reframes the Qur’an as a historical document 
through biblical comparisons and textual insertions. Ultimately, both consolidate an 
“ideologized” image of the Qur’an in French culture, where translator visibility prevails 
at the expense of textual otherness . 
Keywords : Qur’an Translation, Translation Memes, Ideology , Orientalism, 
Domestication & Foreignization, Paratexts. 

  
  

  المقدمة:  
̽تميزّ القرǫنٓ الكريم بخصوصية لغوية وبلاغية فريدة جعلت نقࠁ إلى ا̥لغات اҡٔخرى ࠐمّة معقّدة ̊لى المس̑توԹت 
كافة: مس̑توى المبنى ا̥لغوي بما يحمࠁ من إيقاع وإعجاز، ومس̑توى ا߱لاߦ بما يتˤاوز ˨دود الثقافة العربية إلى رساߦ ̠ونية  
ومعرف̀ة   ǫٔيديولوج̀ة  سيرورة  بل  تق̲ية،  ممارسة  مجرد  ل̿ست  الترجمة  تجعل  الخصوصية  هذه  جمعاء.  الˌشرية  إلى  موݨة 

  .تعكس تصورات المترجمين وانۡءاتهم الفكرية
بطرس  بق̀ادة  عشر  الثاني  القرن  في  كلوني  د̽ر  مشروع  م̲ذ  ̥لقرǫنٓ  اҡٔولى  اҡٔوروبية  الترجمات  بدǫٔت  لقد 
Ҭǫنتج نصҥ لات̿ني محاط ˉش̑بكة من الهوامش   ل، وكان هدفها الرئ̿س التنصير والمواݨة الفكرية مع الإسلام، ح̀ث  ّʕ المب

هذه المقاربة ǫٔسست لما يمكن ǫٔن ̮سمّيه ǫٔنماطًا ˔رجمية   .1والتعليقات تحاول تˆؤيل القرǫنٓ دا˭ل الإطار الك˗ابي المس̑يحي 
الترجمية» بـ«المۤت  ˓شسترمان  نظرية  في  يعُرف  ما  إلى  تحولت  تتكرّر 2م˗وارثة،  واستراتيجيات  معرف̀ة  و˨دات  ǫٔي   ،

  .كلما واݨوا نصًا قرǫنٓيا –بوعي ǫٔو من دونه  –وت̱˗قل ̊بر اҡٔج̀ال، ف̀ختارها المترجمون 
) مارا˓شي  لودوف̀كو  ˔رجمة  في  الإرث  هذا  بق̀ت  1698اس̑تمرّ  لكنها  ا̥لغوية،  ا߱قة  في  ا  ًl نموذ م˞لّت  التي   (

 ) سايل  جورج  ǫٔ̊اد  ثم  اللاهوتي.  Դلجدل  القرǫنٓ 1734مش̑بعة  تؤطر  مقدّمة ضخمة  Դٕضافة  الممارسات  هذه  صيا̎ة   (
) سافاري  قدّم  بۣ̿  ˉشرية،  Եريخية  ب1783̡ظاهرة  م˗ˆٔ˛رة  فر̮س̑ية  ̮س˯ة  الطابع  عصر  )  نفس  ̊لى  ˨افظت  اҡٔنوار، 

) لتُد˭ل هذه اҡٔنماط في الس̑ياق  1840وǫٔ˭يرًا، ˡاءت ˔رجمة كازيميرسكي ( .3التفسيري المرتبط Դلمصادر الك˗ابية السابقة 
ثم تبعها في القرن العشر̽ن   .Գس̑تعماري الفر̮سي، ح̀ث ربط بين العمل الف̀لولوݭ والمشروع الس̑ياسي للإمبراطورية
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)، ا߳ي ˨اول ǫٔن يضفي ̊لى عمࠁ طابعًا ǫٔكاديميًا محايدًا، لك̲ه اس˖ˍطن نفس اஒҡليات: الهوامش المقارنة، 1947بلاشير (
  .التفسير ̊بر التوراة والتلمود، والتˆطٔير الف̀لولوݭ ا߳ي يعيد القرǫنٓ إلى ǫٔفق الثقافة الغربية 

  :انطلاقاً من هذا المسار التاريخي، تت˪دد إشكالية البحث في ال˖ساؤل التالي

̥لقرǫنٓ -  النص   الكريم  ̠يف ˔كشف ˔رجمات كازيميرسكي وبلاشير  الترجمية ̊بر مس̑توԹت  عن اس̑تمرار المۤت 
الخصوصية   والنص تغي̿ب  ǫٔو  إˊراز  ̊لى  ذߵ  انعكس  يف  و̠ فيها،  الإيديولوج̀ا  حضور  مدى  وما  الموازي، 

  العالمية؟  ورسالتهالقرǫنٓية ا̥لغوية 
  التالية:  وتتفرع عنها اҡٔس̑ئߧ الثانوية

  ̠يف تجلتّ Գستراتيجيات الترجمية ̊لى المس̑توى الجزئي (اخ˗يار المفردات، الترا̠يب، الب̱̀ة اҡٔسلوبية)؟  - 

  في الهوامش والتعليقات والمقدمات بوصفها «عتبات» تظُهر ذات المترجم؟ ة̠يف حضرت اҡٔيديولوج̀ - 

  إلى ǫٔي مدى ساهمت هذه الترجمات في تدˡين النص القرǫنيٓ ǫٔو تغريبه وفق ثنائية ف̀نوتي؟  - 

ˊرمان التي تظُهر ما يفقده النص اҡٔصلي   ߱ى̠يف يمكن قراءة هذه الترجمات في ضوء «الميولات التحريف̀ة»   - 
  في ǫٔثناء العبور إلى لغة ǫٔخرى؟ 

يندرج هذا البحث ضمن دراسات الترجمة التي ˓س˖̲د إلى مقارԴت م˗عددة وم˗كامߧ، تجمع بين البُعد ا̥لساني، 
النصوص   تفك̀ك  ̊لى  قادرة  مترابطة  مفهوم̀ة  ش̑بكة  صيا̎ة  إلى  النظري  الإطار  ويهدف  والفلسفي.  الثقافي،  والنقدي 
عن  الكشف  مس̑توى  ̊لى  ǫٔيضًا  بل  وا߱لاߦ،  ا̥لغة  مس̑توى  ̊لى  فقط  ل̿س  الفر̮س̑ية،  إلى  الكريم  ̥لقرǫنٓ  المترجمة 
الخلف̀ات الإيديولوج̀ة والثقاف̀ة التي ˓شكل حضور المترجم كفا̊ل ̮ش̑يط. ويُˌنى هذا الإطار ̊لى ǫٔربع مرجعيات رئ̿س̑ية 

  .تتكامل فۤ ب̿نها ل˖شك̀ل ǫٔداة تحليلية شامߧ، مع التركيز ̊لى ̠يف̀ة تفا̊لها في س̑ياق ˔رجمة نص ديني مركزي كالقرǫنٓ
 "المنطلق اҡٔساسي، ح̀ث قدّم مفهوم "المۤت الترجمية  (Chesterman, 1997) ̼شكلّ ǫٔندرو ˓ش̿س̑تيرمان

(memes of translation)  ة اخ˗ياراتهم Դعتبارها و˨دات فكرية وثقاف̀ة ت̱˗قل من مترجم إلى ǫخٓر ̊بر الزمن، موݨِّ
مرتبطة Դلتصوّر النظري ̥لنص المقدّس (م˞ل تصوّر القرǫنٓ كنص Եريخي ǫٔو وح̀اني)،  وممارساتهم. هذه المۤت قد ˔كون

معيارية استراتيجية ǫٔو  ǫٔو  الترجمة،  في  "مقˍولاً"  ǫٔو  "سليماً"  يعُتبر  ما  ǫٔو   تحدّد  الإضافة  (م˞ل  النقل  بتق̲يات  تتعلق 
ǫٔو   ي˖̀ح هذ  تعبرّ  قيميةالتوسع)،  النص).  عن  القداسة  ̯زع  (م˞ل  والإيديولوج̀ة  اҡٔ˭لاق̀ة  المواقف  قراءة  عن  التصوّر  ا 

اҡٔصلية،   النصوص  عن  معينة  تصوّرات  ُكرّس  و̝ تن˖شر  ҡٔفكار  ̡حوامل  بل  معزوߦ،  لغوية  كمنتˤات  ل̿س  الترجمات 
  .العظيم  ˭اصة في ˨اߦ نص ديني يحمل حموߦ ثقاف̀ة وروح̀ة كالقرǫنٓ

ف̀نوتي  لورا̮س  مقاربة  في  لها  طبيعيًا  ام˗دادًا  الرؤية  هذه  "التدˡين 4تجد  ثنائية  طرح  ا߳ي   ،" 
(domestication)  و"التغريب" (foreignization)   في "اҡخٓر"  حضور  مدى  تحدّدان  ǫٔساس̑ي˖ين  كاستراتيجيتين 

ِ̱ߧ حتى يبدو مˆلٔوفاً، مما يؤدي ̎البًا إلى طمس خصوصية  النص المترجم. فالتدˡين يعني صبغ النص بطابع الثقافة المس̑تق
ǫٔما   ǫٔدبية.  ǫٔو  توراتية  ذات حموߦ  فر̮س̑ية  اخ˗يار مصطل˪ات  كما في  والثقاف̀ة،  ا̥لغوية  وإخفاء "غرابته"  القرǫنيٓ  النص 
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التغريب، ف̀˪افظ ̊لى Գخ˗لاف ويجعࠁ ظاهرًا، وهو ما ي̱سجم مع دعوات بعض المترجمين المسلمين إلى الحفاظ ̊لى  
ஒليات انتقال المۤت، فإن   ǫ ّول يفسرҡُٔ̽كملّ ف̀نوتي ˓ش̿س̑تيرمان ˉشكل م˞الي: فإذا كان ا "النكهة القرǫنٓية" في الفر̮س̑ية. 

 "الثاني ي˖̀ح تصنيف هذه المۤت ضمن ثنائية كبرى تتحكمّ في فعل الترجمة، مع التركيز ̊لى ̠يف̀ة جعل المترجم "مرئيًا
(visible) من ˭لال اخ˗ياراته التي ˔كشف عن تحيزاته الثقاف̀ة.  

ˊرمان ǫٔنطوان  الغريب  5ويˆٔتي  "تجربة  مفهوم  ˭لال  من  العملية،  ̊لى  ً̀ا  وفلسف ǫٔ˭لاق̀اً  بعدًا   "ليُضفي 
(l’épreuve de l’étranger)  م تخُضعها لمنطقها ا߱ا˭لي؟ǫٔ اҡٔصلية  Դلغيرية  ̥لترجمة: هل تحتفظ   Էًام˗˪ا يعُتبر  ا߳ي 

تحريف̀ة "م̀ولات  ˊرمان  عقلنة"يحدّد  م˞ل  اҡٔج̲بية،  Դلنصوص  تلحق  المعنى  النص  التي  إفقار  ǫٔو  الغرابة   ،  إلغاء  ǫٔو   ،
ات ǫٔهمية ˭اصة، إذ ˔كشف ̠يف يعُاد ˓شك̀ل النص المقدّس في ضوء .  اҡٔسلوبية في س̑ياق القرǫنٓ، ˔ك˖سب هذه النز̊

ا̥لغوية وا߱لالية.   فرادته  مما يطمس  ǫٔو لاˁكي،  اس˖شراقي  ǫٔو  توراتي  اҡٔ˭ير   يتكاملان:ف̀نوتي  و ˊرمان  إن  ǫٔفق  فإذا كان 
لخيارات التدˡين مؤكّدًا ̊لى البعد    والتحريف̀ةيقدّم ثنائية منهجية (تدˡين/تغريب)، فإن ˊرمان يبينّ التبعات اҡٔ˭لاق̀ة  

  .في النص المترجم  "الغريب " اҡٔ˭لاقي لضرورة حفظ 
ج̀ن̿ت ˡيرار  "العتباتǫٔ6ما  مفهوم  ̊بر  به  يحيط  ما  إلى  المتن  من  الت˪ليل  داˁرة  ف̀وسّع   ،" (seuils) وǫٔ  ،

م˞ل المقدمات والهوامش والتعليقات. هذه العناصر ل̿ست Զنوية، بل ˓شكلّ حواجز   (paratextes) النصوص الموازية
ه عملية التلقي. في ˔رجمات القرǫنٓ، تظُهر مقدمات كازيميرسكي ǫٔو بلاشير  توجيهية ّl  ˔كشف عن إيديولوج̀ة المترجم وتو

النص والرسول    م˞لا ǫٔو النقدية    صلى الله عليه وسلممواقف صريحة تجاه  القداسة عن   التي تنزعوالإسلام، كما في تعليقاتهم "التاريخية" 
ا ربط  ي˖̀ح  مما  المحيطي،  الخطاب  إلى  النطاق  بتوس̑يع  الإطار  ج̀ن̿ت  ُ̽كملّ  (˓ش̿س̑تيرمان)    الترجمية  لمۤتالنص. 

  ). Դلتحريفات (ˊرمان) في س̑ياق تدج̀ني (ف̀نوتي 
تحليليًا    وانطلاقاً ا  ًʕ منه ا߱راسة  تتˌنى  المتكامل،  النظري  التˆٔس̿س  هذا  مس̑توԹت   نقدԹمن  ثلاثة  ̊لى  قائماً 

(ا̥لغوي الجزئي  المس̑توى  والمس̑توى  - م˗دا˭ߧ:  التداولية؛  ǫٔو  ا߱لالية  وا̯زԹ˨اتها  والجمߧ  المفردة  ̊لى  ̽ركزّ  ا߳ي  النصي) 
يف̀ة اس̑تد̊اء نصوص توراتية ǫٔو    لخطابالتفسيري) ا߳ي يعالج ا-الوسطي (الثقافي  الموازي م˞ل الهوامش والتعليقات، و̠

التاريخي) ا߳ي ̽ربط النصوص المترجمة ˉس̑ياقاتها الكبرى، - Եريخية لتبر̽ر Գخ˗يارات؛ ثم المس̑توى الشمولي (الإيديولوݭ
التدرّج   ي˖̀ح هذا  الߕس̑يكي.  ǫٔو Գس˖شراق  اللاˁك̀ة  ة  النز̊ ǫٔو  ̡عملية   الكشفم˞ل Գس̑تعمار  الترجمة  دينام̀ة  عن 

ثقاف̀ة وإيديولوج̀ة، مع التركيز ̊لى ̠يف̀ة ˓شكلّ الصورة الترجمية ̥لقرǫنٓ في الثقافة الغربية ˉشكل ̊ام و الثقافة الفر̮س̑ية  
  .ˉشكل ˭اص، وعن التفا̊ل بين Գعتبارات ا̥لغوية واҡٔبعاد الفكرية اҡٔوسع

  :  والمترجمين تين  تقديم المدون ǫٔولا:  
ǫٔلبرت  ˔رجمة  وهما  الكريم،  ̥لقرǫنٓ  الفر̮س̑ية  الترجمات  من  ǫٔساس̑ي˖ين  مدونتين  ̊لى  ا߱راسة  هذه  تعتمد 

) (1887–1808كازيميرسكي  بلاشير  ريج̿س  رجمة  و̝ في 1973–1900)  مۡ̽زتين  مرجعيتين  من  تمثلاّنه  لما  وذߵ   ،(
  .مقاربة النص القرǫنيٓ، ولما ˔كشفانه من ˭لف̀ات فكرية وإيديولوج̀ة م˗باينة
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  ǫٔلبرت كازيميرسكي 1. 
̥لقرǫنٓ  كان كازيميرسكي مس˖شرقاً من ǫٔصل بولندي عمل في ˭دمة وزارة الخارج̀ة الفر̮س̑ية، وعُرف بترجمته 

س̑نة   عنوان   1840الم̱شورة  Եريخي   .«Le Coran, traduit de l’arabe» تحت  س̑ياق  في  الترجمة  هذه  وقدّم 
  .حساس ̽تمثل في بداية Գح˗لال الفر̮سي ̥لجزاˁر، وهو ما يفسر الطابع الوظيفي والإيديولوݭ ا߳ي لازم عمࠁ

بوضوح إلى الهدف من هذا العمل، وهو   –  قدم ࠀا߳ي   – (Pauthier) ، ̼شير بوت̿̀ه˔رجمة كازمرسكيفي  
وهذا يجعل من   .فهم الإسلام والقرǫنٓ Դعتبارهما مصدرًا ̥لعق̀دة والجهاد، قصد إحكام الس̑يطرة Գس̑تعمارية ̊لى المسلمين 

  .7االترجمة ǫٔداة معرف̀ة تخدم المشروع الكولونيالي بقدر ما تقُدّم نصًا ديً̱̀ا مترجمً 
يقُارن  ح̀ث  اس˖شراق̀ة ߔس̑يك̀ة،  ة  ̯ز̊ تُبرز  التي  التعليقات  من  العديد  كازيميرسكي  هوامش  تتضمن  كما 

ا̦يهودي المقدس  Դلك˗اب  القرǫنيٓ  ̎ير  -النص  "Գق˗باسات  ǫٔو  التاريخية"  بـ"المفارقات  المقاطع  بعض  ويصف  المس̑يحي، 
ا واضحًا ̊لى توظيف المتن القرǫنيٓ والعتبات النصية (الهوامش ˭اصة)  ،  ا߱ق̀قة" من التوراة ًl وبذߵ، تصبح ˔رجمته نموذ

شرُعن الهيمنة    .في إطار إيديولوݭ غربي يبرُز "ݨل النبي العربي" و̼
  ريج̿س بلاشير 2. 

، وهي ˔رجمة ذات «Le Coran (al-Qor’ân)» بعنوان  ǫٔ1949ما ريج̿س بلاشير، فقد ǫٔصدر ˔رجمته س̑نة  
ǫٔكاديمي قرن من عمل  -طابع  بعد  ˔رجمته  ˡاءت  وقد  السوربون.  بجامعة  وǫدٓابها  العربية  ̥لغة  ǫٔس̑تاذ  ǫٔنجزها وهو  ˡامعي، 

تحولات   وبداية  الثانية،  العالمية  الحرب  بعد  المؤسسي  الفكر Գس˖شراقي  هيمنة  ̽تمثل في  مغا̽ر  س̑ياق  كازيميرسكي، في 
  .̊لاقة فر̮سا بمس̑تعمراتها الإسلام̀ة 

تميزّ بلاشير بمقاربة ̊لمانية نقدية، ح̀ث تعامل مع القرǫنٓ Դعتباره وثيقة Եريخية ˓س̑توجب ا߱راسة الف̀لولوج̀ة 
  .والت˪ليل النصي ǫٔكثر من ̠ونه كتاԴً مقدسًا

ذات  فر̮س̑ية  اخ˗يار مصطل˪ات  مع  والتلمودية،  التوراتية  Դلنصوص  المقارنة  ̊لى  حرصًا  هوامشه  تظُهر  كما 
حموߦ ǫٔدبية ǫٔو Եريخية، بما يعكس ̯زو̊اً إلى التدˡين اҡٔدبي في ˔رجمة المصطلح القرǫنيٓ. وهذا ما يجعل ˔رجمته ǫٔوضح م˞ال  

  .)̊لى التحوّل من Գس˖شراق الكولونيالي المباشر (كازيميرسكي) إلى Գس˖شراق اҡٔكاديمي المؤسسي (بلاشير
  :بين هاتين الترجمتين الوقوف ̊لى مسار̽ن ǫٔساس̑يين في Եريخ ˔رجمة القرǫنٓ إلى الفر̮س̑يةإذن  ي˖̀ح الجمع 

  ) اس̑تعماري (كازيميرسكي-مسار ǫٔول يوظّف الترجمة ߒٔداة في ˭دمة مشروع س̑ياسي  - 

  ) ة والف̀لولوج̀ا (بلاشيرين اومسار Զنٍ يتعامل مع النص في إطار بحث ̊لمي ̊لماني ينزع إلى التاريخ - 
الإطار   وفق  المقارن  ̥لت˪ليل  ǫٔرضية  تهيئة  إلى  بل  Եريخيًا،  وصفهما  إلى  فقط  يهدف  لا  المدونتين  هاتين  تقديم  إن 
النظري ا߳ي س̑بق عرضه، ح̀ث س̿تم تفك̀ك النصوص المترجمة والهوامش والتعليقات ̊بر مس̑توԹت ثلاثة (جزئي،  

  وسطي، شمولي)، قصد الكشف عن الممارسات الترجمية وԳخ˗يارات الإيديولوج̀ة التي رافقت عمل كل مترجم.
  الجزء الت˪ليلي: تحليل ˔رجمات مختارة ̥لقرǫنٓ الكريم إلى الفر̮س̑ية Զنيا:  

  من سورة البقرة في ˔رجمة كازيميرسكي   61تحليل ˔رجمة اҡيٓة   1.
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   :النص القرǫنيٓ 
تُ اҫҡْرْ  ِ̩ ا تنُْ ҧرِجْ لنََا مِم ҧكَ يخُْ دٍ فاَدْعُ لنََا رَب ِ˨ ذْ قُلْتمُْ Թَ مُوسىَٰ لنَْ نصَْبرَِ ̊لىََٰ طَعَامٍ وَا

Ү
ҧائهِاَ وَفُومِهاَ وَ̊دََسِهَا ﴿وَا ضُ مِنْ بقَْلِهاَ وَقِ˞

 ҫˆَلكمَُْ مَا س ҧنҮ
ا فاَ يرٌْ ۚ اهْبِطُوا مِصرًْ َ˭ ي هُوَ  ِ ҧ߳ Դِ َٰدْنىҫǫ َي هُو ِ ҧ߳ ْ̱دِلوُنَ ا ُ وَالمَْسْكَ̲ةَُ وَبصََلِهَا ۖ قاَلَ ҫǫ˓سَْ˖َ ҧߦ ِ ّ߳ مُ ا بتَْ ̊لَيهَِْ لتمُْْ ۗ وَضرُِ

ُ̠لوُنَ النҧبِِّ̿ينَ بِغَيرِْ  ِ وَيقَْ ҧ߹تِ اԹَٓˆُِمْ كاَنوُا ̽كَْفُرُونَ ب ҧنهҫˆِب َ ِߵ ஈَذ ۗ ِ ҧ߹ءُوا بِغَضَبٍ مِنَ اԴََبِمَا عَصَوْا وَكاَنوُا يعَْتَدُونَ﴾  و َ ِߵ ஈَالْحَقِّ ۗ ذ 
  .)61(البقرة: 

    :الترجمة الفر̮س̑ية ̦كازيميرسكي 
« C'est alors que vous dites: Ô Moïse! nous ne pouvons supporter plus longtemps une 
seule et même nourriture; prie ton Seigneur qu'il fasse pousser pour nous de ces 
produits de la terre, des légumes, des concombres, des lentilles, de l'ail et des oignons. 
Moïse vous répondit: Voulez-vous échanger ce qui est bon contre ce qui est mauvais? Eh 
bien! rentrez en Égypte, vous y trouverez ce que vous demandez. Et l'avilissement et la 
pauvreté s'étendirent sur eux, et ils s'attirèrent la colère de Dieu, parce qu'ils ne 
croyaient point à ses signes et mettaient injustement à mort leurs prophètes. Voilà quelle 
fut la rétribution de leur révolte et de leurs violences. »8 

تهم النبي  الحاش̑ية   .Դ9لجهل صلى الله عليه وسلم: تصُنفّ اҡيٓة كـ«مفارقة Եريخية» و̝
  :الت˪ليل   

اҡٔطعمة/explicitation» اعۡد  الجزئي:  المس̑توى  تعداد  في   ,légumes, concombres») التوضيح» 
lentilles…») ْ̱دِلوُنَ...﴾ إلى شوّه إيقا̊ه. كذߵ، نقل ﴿ҫǫ˓سَْ˖َ  Voulez-vous échanger» يذيب الإيجاز القرǫنيٓ و̼

ce qui est bon contre ce qui est mauvais?»   لاق̀ة غربية  ةيحمّل النص ثنائي˭ǫٔ.  
ه القارئ نحو تفسير نقدي يصُوّر الوسطي  المس̑توى  lحسب ج̀ن̿ت، لكنها تُو "Թًشُكل الحاش̑ية "نصًا مواز˓ :

واتهام النبي اҡ̠ٔرم ̊ليه الصلاة   «anachronisme» القرǫنٓ ̠وثيقة ˉشرية مليئة ҡٔԴخطاء. وصف المقطع Դلمفارقة الزم̲ية
وفق ف̀نوتي، إذ يدُمج النص في إطار توراتي مˆلٔوف، وم̀لا تحريف̀ا    ناًوالسلام، و˨اشاه، Դلجهل الشديد يجُسد تدج̀ 

  .حسب ˊرمان، إذ ينُكر العصمة الإلهية ويفُرغ النص من غرابته الثقاف̀ة
م القرǫنٓ كإ̊ادة صيا̎ة ˡاهߧ   الشمولي: المس̑توى  ҧصاߦ" ح̀ث يقُدҡٔهنا يبرز "ميم ˔رجمي وهو "ال˖شك̀ك في ا

للإسلام،  المناهضة  اҡٔولى  الترجمات  إلى  ˡذوره  تعود  اس˖شراقي  س̑ياق  من  ي̱ˍع  الترجمي  الميم  هذا  التوراتي.  ̥لتراث 
النص، بۣ̿ يعُد، وفق ˊرمان، فشلاً في مواݨة "تجربة الغريب".    مسحسب ف̀نوتي، يمُثل هذا تدج̀ناً يطُ اس̑تقلال 

ه الإيديولوݭ بتقويض العصمة القرǫنٓية lالحاش̑ية، كما يوضح ج̀ن̿ت، تعُزز هذا التو.  
يعُيد ˓شك̀ل   :الخلاصة إيديولوݭ  كفا̊ل  المترجم  ̊ليها حضور  تعق̀به  مع  اҡيٓة  لهذه  تظُهر ˔رجمة كازيميرسكي 

  .النص ضمن إطار اس˖شراقي، مُفقدًا اԹٕه خصوصيته ا̥لغوية ̊بر التوضيح والحواشي النقدية
  من سورة البقرة في ˔رجمة كازيميرسكي   72تحليل ˔رجمة اҡيٓة   .2
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ٓ  النص  ǫني: القر  
ا كُنتمُْ ˔كَْ˗ُمُونَ﴾ (البقرة:  ҧمُخْرجٌِ م ُ ҧ߹تمُْ فِيهاَ ۖ وَاҭǫَار ҧذْ قَ˗َلْتمُْ نفَْسًا فاَد

Ү
  .) 72﴿وَا

    :الفر̮س̑ية ̦كازيميرسكي   الترجمة 
« 67. Rappelez-vous ce meurtre qui a été commis sur un homme d’entre vous ; ce 
meurtre était l’objet de vos disputes. Dieu fit voir au grand jour ce que vous cachiez. »10 

صياغتها    ˔ربط  الحاش̑ية: ǫٔ̊اد  القرǫنٓ"  "مؤلف  ǫٔن  مُدعيةً  العدد،  سفر  من  توراتية  بقصة  اҡيٓة  الحاش̑ية 
  ."بطريق˗ه" اس˖̲ادًا إلى مصادر ̎ير دق̀قة

  :الت˪ليل
وصفي  يحُوّل  الجزئي:  المس̑توى  سرد  إلى  الموجز  النص   ce meurtre qui a été») كازيميرسكي 

commis...»)،  مُس̑ت˯دمًا استراتيجية "إ̊ادة الصيا̎ة" (paraphrase)   كما يصفها ˓ش̿س̑تيرمان. هذا التحويل يمُثل
كُنتمُْ    هحسب ˊرمان، تفقد النص إيجازه الإيقاعي وبعد (rationalisation) ""عقلنة ا  ҧمُخْرجٌِ م ُ ҧ߹الروݮ. ˔رجمة ﴿وَا

ُ̠مُونَ﴾ إلى وفق ف̀نوتي، إذ تحُوّل الفعل   (domestication) تظُهر تدج̀ناً «Dieu fit voir au grand jour» ˔كَْ
  .الإله̖ي إلى تعبير فر̮سي مˆلٔوف

كتابي   الوسطي:   المس̑توى  ǫٔفق  التلقي نحو  توراتية، موݨة  قصة  من  محرّفة  ̮س˯ة  إلى  النص  تحوّل  الحاش̑ية 
  .مˆلٔوف

ر كتابع ̥لنص العبريف«ميم ال˖شك̀ك في اҡٔصاߦ» يتكرر هنا؛  الشمولي:  المس̑توى  ҧنٓ يصوǫالقر.  
توراتي،   تبرُز  الخلاصة: إطار  النص ضمن  ˓شك̀ل  يعُيد  إيديولوݭ  كفا̊ل  المترجم  ˔رجمة كازيميرسكي حضور 

  .مُفقدًا اԹٕه اس̑تقلاࠀ ̊بر إ̊ادة الصيا̎ة والحواشي المتعجرفة
  من سورة البقرة في ˔رجمة بلاشير  69و  67تحليل ˔رجمة اҡيٓتين  .  3

   :القرǫنيٓ  النص 
 ҧن Ү

ذْ قاَلَ مُوسىَٰ لِقَوْمِهِ ا
Ү
َ ǫࠠ ﴿وَا ҧ߹  ِعُوذُ بҫǫ َهُزُوًا ۖ قاَل Էَُذ ِ˯ ҧَتتҫǫ ْن تذَْبحَُواْ بقَرََةً ۖ قاَلوُاҫǫ ُْمُرُكمҭˆَي ࠠˆ ِ ҧ߹  َكُونَ مِنҫǫ ْنҫǫ ࠠǫ َاهِلِين َʕ ﴾ (البقرة:  لْ
67(.    

ҧوْنهَُا ˓سرҨَُ  دْعُ ǫࠠ ﴿قاَلوُاْ  َا بقَرََةٌ صَفْرَاءُ فاَقِعٌ ل ҧنه Ү
ҧهُ يقَُولُ ا ن

Ү
ҧنَا مَا لوَْنهُاَ ۚ قاَلَ ا ҧكَ يبَُينِّ ل   ) 69﴾ (البقرة: لنҧاظِرِ̽نَ ǫࠠ لنَاَ رَب

   :الفر̮س̑ية لبلاشير  الترجمة 
« 63/67 Et [rappelez-vous] quand Moïse dit à son peuple : « Allah vous ordonne 
d’égorger une génisse. » — « Nous prends-tu en raillerie ? », lui demanda-t-on. « A 
Allah ne plaise que je sois parmi les Sans-Loi », répondit [Moïse]. »11   
« 64/69 [Le peuple] dit [encore] : « Prie pour nous ton Seigneur qu’Il nous précise la 
couleur [de cette génisse]. » — « [Le Seigneur] dit », répondit [Moïse] : « Ce doit être 
une génisse rousse, d’un roux franc, plaisante à regarder. » »12 
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اخ˗يار   ˓شُير  الحاش̑ية: إلى  القصة  «vache» بدلاً من «génisse» الحاش̑ية  ربط  و̝ ǫٔدبية/شعرية،  ҡٔس̑باب 
  .(Nombres XIX) ˉسفر العدد

  :الت˪ليل
بـ  اس˖ˍدال  الجزئي:  المس̑توى  إذ (Berman) «تفخًۤ /ennoblissement» يمثل «génisse»«بقرة»   ،

بـ بعدًا شعرԹً غريبًا عن النص. ˔رجمة «صفراء فاقع»  تحوّل   «d’un roux franc, plaisante à regarder»يضُفي 
ر جمالي   .الوصف ال˖شريعي إلى تصو̽

الحاش̑ية القصة ˉسفر العدد، مُقدمةً النص القرǫنيٓ كإ̊ادة صيا̎ة توراتية. هذا الربط   ˔ربط  الوسطي:  المس̑توى 
تدج̀نًا و"عقلنة  (domestication) يجُسد  كتابي،  إطار  في  النص  يدُمج  إذ  ف̀نوتي،   (rationalisation) "وفق 

كـ"  الحاش̑ية،  الثقاف̀ة.  غرابته  من  النص  تفُرغ  إذ  ˊرمان،  قراءة    نصحسب  نحو  القارئ  ه  lتُو ج̀ن̿ت،  موازٍ" حسب 
  .توراتية

ا̦يهودي   الشمولي:  المس̑توى  الك˗ابي  التناص  داˁرة  في  القرǫنٓ  يحصر  ا߳ي  الك˗ابية»،  المقارنة  «ميم  -يظهر 
  .المس̑يحي

اً اԹٕه من فرادته بلاشير يقدّم الخاتمة:   .النص ̡˪اش̑ية ǫٔدبية ̥لتوراة، مفر̎
  من سورة البقرة في ˔رجمة بلاشير   228تحليل ˔رجمة اҡيٓة   .4

   :القرǫنيٓ  النص 
تُ ǫࠠ ﴿وَ  ஈـ لقََ    لمُۡطَلҧقَ َ˭ ̽كَۡ˗ُمۡنَ مَا  ҫǫن   ҧلهَُن  Ҩل يحَِ وَلاَ  قرُُوٓءٖ ۚ  ثةََ  ஈـ ثلََ  ҧنفُسِهِنҫˆِب ҧصۡنَ  ب ُ ǫࠠ يترَََ ҧ߹   ِب  ҧيؤُۡمِن  ҧن كُن

Ү
ا  ҧامِهِن َ˨ ҫǫرۡ ِ ˆࠠ فيِٓ  ҧ߹   َو ࠠǫ ِليَۡوۡم  

 ࠠǫ ِٔخِٓرҡۡۚ  ҫǫ ۡن
Ү
َ ا ِߵ ஈَفيِ ذ ҧهِن ِ́رَدِّ  Ҩحَقҫǫ ҧتهَُُن ا ۚ وَلهَُنҧ مِ˞لُۡ    رَادُوஒاْ  وَبعُُو̦ ٗ˪ ஈـ صۡلَ Ү

يǫࠠ ا ِ ҧ߳   ِب ҧةٞ ۗ وَ  ۚلمَۡعۡرُوفِ ˆࠠ ̊لَيهَِۡن َl الِ َ̊ليهَِۡنҧ دَرَ َl ِ̥لرِّ ُ ǫࠠ  وَ ҧ߹  
  ) 228عَزِ̽زٌ حَكِيمٌ﴾ (البقرة: 

   :الفر̮س̑ية لبلاشير  الترجمة 
« 228 Les femmes sous le coup d’une répudiation attendront elles-mêmes trois flux 
menstruels [avant remariage] ; il ne leur sera point licite de céler ce qu’Allah a créé dans 
leur sein, si elles se trouvent croire en Allah et au Dernier Jour. Leurs époux ont plein 
droit de les reprendre, en ce temps, s’ils désirent établir la concorde (’qṣlaḥa). [Les 
épouses] ont pour elles [des droits] semblables à ce qui leur incombe [envers leurs 
époux], en ce qui est reconnu [convenable] ; les hommes ont cependant sur elles une 
prééminence. Allah est puissant et sage. »13 

   .Trois flux menstruels. Cette disposition se trouve aussi dans le Talmud » :الحاش̑ية 
  :الت˪ليل

بـ  الجزئي:  المس̑توى  «قروء»  تضييقًا   /semantic narrowing» تظُهر «flux menstruels»˔رجمة 
  .دلاليًا»، محصورة في البيولوݭ، وفقدان البعد ال˖شريعي
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هذا   الوسطي:  المس̑توى  ا̦يهودي.  التراث  من  كمس̑تمد  ال˖شريع  مُقدمةً  Դلتلمود،  القرǫنيٓ  الحكم  الحاش̑ية  ˔ربط 
تدج̀ناً يجُسد  و"عقلنة (domestication) الربط  مˆلٔوف،  إطار  في  النص  يدُمج  إذ  ف̀نوتي،   "وفق 
(rationalisation)   ،ه  كـحسب ˊرمان، إذ تفُرغ النص من غرابته الفقهية. الحاش̑ية lنص موازٍ" حسب ج̀ن̿ت، تُو"
  .القارئ نحو قراءة يهودية

التقاليد   :الشمولي   المس̑توى  من  مق˗ˌسًا  ̠ونه  القرǫنيٓ في  ال˖شريع  اҡٔصاߦ»، ح̀ث يخُتزل  تقليص  يتˤلى «ميم 
  .ا̦يهودية

˔رجمة بلاشير حضور المترجم كفا̊ل إيديولوݭ يعُيد صيا̎ة النص ضمن إطار يهودي، مُفقدًا    تبرُز  الخلاصة: 
  .اԹٕه اس̑تقلاࠀ ال˖شريعي ̊بر التضييق ا߱لالي والحواشي المقارنة ب̲̿ه و بين نصوص دي̱̀ة ǫٔخرى

  من سورة النجم في ˔رجمة بلاشير  20- 19تحليل ˔رجمة اҡيٓتين   . 5
   :القرǫنيٓ  النص 

ىٰ﴾ (النجم:  ҧتَ وَالْعُز ҧيتمُُْ اللاҫǫََفرҫǫ﴿19 (  
ҧالِثةََ اҬҡْخْرَىٰ﴾ [النجم:     )20﴿وَمَ̲اَةَ الث

   :الفر̮س̑ية لبلاشير  الترجمة 
« 19 Avez-vous considéré al-Lât et al-‛Ozzä   
20 et Manât, cette troisième autre ?   
20 bis Ce sont les Sublimes Déesses   
20 ter et leur intercession est certes souhaitée. »14 

   :الحاش̑ية   ملخص 
د إشارة توضح ǫٔن اҡيٓتين   ̎ائبة l20تمامًا (لا تو bis 20و ter ٓنيǫ̎ير موجودتين في النص القر .(  

  :الت˪ليل
يظُهر إضافة مس̑تمدة من رواԹت كل ̊لماء الإسلام م˗فقون  ter 20و bis 20اҡيٓتين  إدراج الجزئي:  المس̑توى 

 destruction de la) "̊لى بطلانها (اԹٓҡت الش̑يطانية ǫٔو ما ̼سمى Թلغرانيق). هذا الإقحام يمُثل "هدما لحرف̀ة النص
lettre)  نيٓ (محاǫضافة عناصر تُوݮ بتˆئيده. حسب ف̀نوتي، يجُسد هذا   ربةحسب ˊرمان، إذ ̼شُوّه المعنى القرԴٕ (الشرك

  .تدج̀ناً يقُرّب النص من رواԹت اس˖شراق̀ة تُطعن في العصمة النبوية
Դرا  الوسطي:  المس̑توى  "صمتًا  يمُثل  الحاش̑ية  هذه - غياب  بˆٔصاߦ  القارئ  يوهم  ج̀ن̿ت،  نصي"،حسب 

يجُسد   هذا  وفق الإضافات.  "تجربة    تدج̀ناً  مواݨة  في  وفشلاً  شاذ،  اس˖شراقي  س̑ياق  في  النص  يدُمج  إذ  ف̀نوتي، 
  .إقحام ما ل̿س ف̀ه عنوة  ومحاوߦالغريب" حسب ˊرمان، إذ تفُرغ النص من غرابته الثقاف̀ة 

  .«ميم الطعن في عصمة الوݮ»، ح̀ث يصُوّر القرǫنٓ كنص قابل ̥لتحريف يظهر الشمولي:  المس̑توى 
  يضيف عناصر دخ̀ߧ دون إشارة نقدية، فيرسخّ صورة اس˖شراق̀ة مشوهة عن الوݮ.  بلاشيرالخلاصة: 
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    الواردة في ˔رجمتي كازيميرسكي وبلاشير ̥لقرǫنٓ الكريم:   المۤت الترجمية ǫٔهم  Զلثا:  
 ҧّ̱عنا لترجمتي كازيميرسكي (  إن ) ̥لقرǫنٓ الكريم يبرُز ǫٔن هاتين المحطتين، رغم الفاصل 1947) وبلاشير (1840ت˖

˔رجمة كلوني مع  الوسطى  العصور  م̲ذ  تˆٔسست  التي  والإيديولوج̀ة  الترجمية  اҡٔنماط  نفس  إنتاج  تعُيدان  ب̿نهما،   الزمني 
(Cluny). م̲قولاً في القرǫنيٓ  النص  ̽كون  ǫٔن  ˓شك̀ࠁ في ضوء    فˍدل  Ҭǫعيد  ǫٔنه   Էدˡوالبلاغية، و ا̥لغوية  خصوصيته 

  .مقولات ثقاف̀ة ولاهوتية غربية، ما يجعل الترجمة هنا ل̿ست مجرد نقل لغوي، بل ممارسة معرف̀ة وإيديولوج̀ة Դم˗ياز
الثلاثة    لقد المس̑توԹت  ̊لى  الت˪ليل  (ا̥لغوي  –̡شف  الوسطي(الثقافي- الجزئي  التفسيري)، - النصي)، 

ة من المۤت الترجمية  –التاريخي)  - والشمولي (الإيديولوݭ التي ˓سربت إلى ǫٔعمال  (translation memes) عن مجمو̊
  :كازيميرسكي وبلاشير، ǫٔهمها

    ال˖شك̀ك في اҡٔصاߦ:  ميم  . 1
يتكرر عند المترجمَين من ˭لال الهوامش والتعليقات التي تصف بعض القصص القرǫنيٓ بˆٔنها "مفارقات Եريخية" 
إلى  ̥لقرǫنٓ، وتحوّࠀ  النصية  ا̦نمط ̽كشف عن رؤية اس˖شراق̀ة تنفي Գس̑تقلالية  ̥لتوراة. هذا  إ̊ادة صيا̎ة Էقصة  ǫٔو 

  .نص Եبع
ح̀ث يعُاد تفسير القصص القرǫنيٓ (قصة البقرة، ǫٔو ǫٔحكام المطلقات) ̊بر إسقاط مˍاشر   المقارنة الك˗ابية:  ميم  . 2

كتابية "مركزية  القرǫنٓ في  إلى جسر لإدماج  الترجمة  تتحوّل  هنا  التلمود.  ǫٔو  التوراة  نصوص  -Bible) "̊لى 
centered view)  تفقده فرادته الوح̀انية.  

 تقليص اҡٔصاߦ:   ميم  . 3
إذ ˔رُبط اҡٔحكام القرǫنٓية (كالعدة في سورة البقرة) بتقاليد فقهية يهودية، ما يفُرغ النص من بعده ال˖شريعي الخاص   

  .ويقدّمه ك̱س˯ة Զنوية
   الطعن في عصمة الوݮ:  ميم  . 4

في سورة النجم دون تعليق ǫٔو     (versets sataniques) "يظهر في ˨اߦ بلاشير عند إدراج "اԹٓҡت الش̑يطانية
الوݮ  الطعن في صدق̀ة  هدفه  قديم  اس˖شراقي  يندرج في خطاب  ا̦نمط  ̥لتحريف. هذا  كقابل  النص  يقُدّم  ما  تنˌ̀ه، 

  .صلى الله عليه وسلمومكانة الرسول 
الصيا̎ة،   هذه إ̊ادة  (كالتوضيح،  Գستراتيجية  المۤت  بين  تتوزع  ˓ش̿س̑تيرمان،  تصنيف  وفق  المۤت، 

التفخيم)، والمۤت القيمية (التي تُظهر الموقف اҡٔيديولوݭ)، والمۤت المعيارية (التي تحدّد المقˍول في الترجمة وفق المرجعية  
"الميو  ˭لال  من  ف̀كشف  ˊرمان،  ǫٔما  هذه    (tendances déformantes) "التحريف̀ة  لاتالغربية).  ǫٔدت  ̠يف 

 إلغاء الغرابة اҡٔسلوبية   ,(appauvrissement) ، إفقار المعنى Գ (rationalisation)ستراتيجيات إلى: عقلنة النص
(destruction de l’étrangeté)والتوس̑يع المفرط ، (expansion).  نٓية المتميزǫضعفت الب̱̀ة القرǫٔ ات   .ةكلها ̯ز̊

التدˡين  كما Դس̑تمرار  مارسوا  المترجمين  ǫٔن  ف̀نوتي  ˭لال  من  إذابة (domestication) يظهر  تم  ح̀ث   ،
ا߳ي    (foreignization)   "غربة" النص القرǫنيٓ في قوالب توراتية ǫٔو ǫٔدبية فر̮س̑ية مˆٔلوفة، بۣ̿ ̎اب خ̀ار التغريب 

تعزز ̊بر "العتبات التدˡين  ̥لقارئ. بل إن هذا  النص ويجعل اخ˗لافه مرئيًا  فرادة  عند   (paratextes) "يحافظ ̊لى 
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وفق م̲ظور   التلقي  ه عملية  ّl ويوُ مواقفه صرا˨ة  المترجم عن  يعُبرّ  المقدمات، ح̀ث  ǫٔو في  الحواشي  ج̀ن̿ت، سواء في 
   .اس˖شراقي ǫٔو لاˁكي

  ˭اتمة: 
ل̿ست مجرّد وس̑يط لغوي، بل فعل ثقافي وإيديولوݭ   الترجمةتوصلنا من ˭لال هذه الورقة البحثية إلى ǫٔنّ  
في هذه  (visibility of translators) المترجمين  حضورǫٔنّ  ، و يعيد إنتاج النص وفق تصورات المترجم وس̑ياقه التاريخي

الترجمات كان طاغيًا، إذ لم ̽ك˗فوا Դلنقل، بل ̊لقّوا وǫٔضافوا ووݨّوا القارئ الغربي، ما جعل الترجمة جزءًا من مشروع  
  ).ثقافي ǫٔكبر (Գس˖شراق/Գس̑تعمار

Եريخية   ˔كشفكما   اس̑تمرارية  هناك  ǫٔن  الترجمية  المۤت  فسايل،   ؛دراسة  مارا˓شي،  إلى  مشروع كلوني  من 
القرون،   ̊بر  انتقلت  التي  الترجمية"  "الممارسات  من  م˗واصߧ  سلسߧ  إنها  وبلاشير.  كازيميرسكي  إلى  وصولاً  فسافاري، 

  .ورسخّت صورة ̥لقرǫنٓ ̠وثيقة ˉشرية Եبعة ̥لتوراة والإنجيل
النص في صورة   هذه  ǫٔدت إنتاج  Ҭǫعيد  إذ  والرسالية،  ا̥لغوية  القرǫنٓية  الخصوصية  إلى طمس  الترجمات عمليًا 

  .Եريخية/ˡدلية/ǫٔدبية، وفقُدت بذߵ ǫٔبعاده الإعجازية والتعبدية والكونية 
  :لنا Եǫٔحت  وج̀نات و́رمانقراءة هذه الترجمات في ضوء ǫٔعمال ˓شسترمان و ف̀نوتي كما ǫٔنّ 

  .ǫٔنماط م˗وارثة ˓شكلّ "مۤت ˔رجمية" ت̱˗قل ج̀لاً بعد ج̀ل ̡شف - 

  .̠يف يتقاطع ا̥لساني Դلنصي مع الثقافي والإيديولوݭ  إˊراز - 

نموذج منهجي يمكن تعميمه ̊لى دراسة ˔رجمات قرǫنٓية ǫٔخرى، سواء إلى الفر̮س̑ية ǫٔو إلى لغات ǫٔوروبية   تقديم - 
  .ǫٔخرى

  التفكير في ̠يف̀ة التعامل مع النصوص المقدسة في الترجمة، بما يحفظ خصوصيتها و̽رُاعي فرادتها.  إ̊ادة - 
الترجمية  المۤت  ضوء  في  القرǫنٓية  الترجمات  ˔كشف  مقاربة  قدّم  البحث  هذا  إن  الختام  في  القول  ويمكن 
قراءة   Եǫٔح  بما  (ج̀ن̿ت)،  النصية  والعتبات  (ˊرمان)،  التحريف̀ة  الميولات  (ف̀نوتي),  التدˡين/التغريب  (˓شسترمان)، 
تبرُز   لكنها  الترجمات،  لهذه  العلمية  القيمة  تلغي  لا  القراءة  والإيديولوݭ. هذه  Դلثقافي  ا̥لساني  تدمج  المس̑توԹت  م˗عددة 
بترجمات   الترجمات  هذه  تقارن  مس̑تقˍلية  لبحوث  ا߽ال  يف˗ح  ما  وهو  الإيديولوج̀ة،  ǫٔطرها  عن  كشف  و̝ ˨دودها 

 إسلام̀ة معاصرة، ǫٔو تدرس حضور المۤت الترجمية في لغات ǫٔوروبية ǫٔخرى.
  

  هوامش: 
 

1 James Kritzeck, 1964, Peter the Venerable and Islam, Princeton, New Jersey, Princeton 
University Press, p.132 
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450 
  University of Tamanghasset 11000- Algeria                                         الجزاˁر            - Ե   11000م̲غست ˡامعة  

 

- James Kritzeck, 1964, Peter the Venerable and Islam, Princeton, New Jersey, 
Princeton University Press . 

- Lawrence Venuti, 1995, Translator’s Invisibility: A History of Translation, 
London, Routledge. 

- Norman Daniel, 1980, Islam and the West: the Making of an Image, Edinburgh, 
Edinburgh University Press. 

- Régis Blachère, 1966, Le Coran (Al Qor’ân), Paris, Maisonneuve et Larose . 
 
 


